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МОТИВАЦІЯ ІНОЗЕМНИХ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ МЕДИЧНОЇ ОСВІТИ  
ПРИ ДИСТАНЦІЙНОМУ ВИКЛАДАННІ ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ

У даній статті розглядаються особливості інкорпорації компетентнісного підходу та його методик 
у сучасний освітній процес в Україні, а також проаналізовано його ефективність реалізації серед інозем-
них здобувачів вищої медичної освіти. Будучи особистісно-орієнтованим, компетентнісний підхід сприяє 
швидкій адаптації освітнього процесу на рівні взаємодії: орган влади – вищий заклад освіти – адміністра-
ція вищого закладу освіти – викладач – студент й активізує зворотній звʼязок. Викладач медичного закладу 
освіти повинен забезпечити предметні й міжпредметні зв’язки з іншими дисциплінами медичного профілю 
при викладанні дисципліни «Латинська мова та основи медичної термінології». При використанні актив-
них й інтерактивних методів, активізується здатність здобувачів вищої освіти до самостійного аналізу 
набутих знань й умінь, створюються комфортні умови навчання й виникає мотивація до набуття знань. 
Вивчення медичної латини повинно базуватись не лише на граматичній та лексичній основах, а й ґрун-
туватись на культурознавчому аспекті (дослідженні окремих тем побутового життя Античного світу, 
участь у конференціях, олімпіадах, відвідування фармацевтичних лабораторій з використанням набутих 
знань на практиці тощо). Окрім того, сучасне навчання надає вчителям можливість розкривати класичні 
теми з використанням нових технологій. Важливим досягненням стала й інтернаціоналізація навчального 
процесу, створення та використання онлайн-контенту на практичних заняттях з латинської мови. Про-
те не варто забувати, що втрата «живого» спілкування між усіма учасниками процесу є небажаною, 
призводить до зменшення мотивації щодо навчання. Однак, маючи певний досвід, можемо вдосконалити 
реалізацію компетентнісного підходу і, застосовуючи його надалі як основний (за певних обставин) або 
допоміжний до основного, отримати хороші результати в начанні латинської мови в нефілологічних закла-
дах освіти.

Ключові слова: компетентнісний підхід, мотивація, інтерактивні методи, латинська МСП (мова спеціаль-
ного призначення).
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MOTIVATION OF FOREIGN MEDICAL UNDERGRADUATES  
AT THE PROCESS OF LATIN LANGUAGE DISTANCE TEACHING

This article examines the features of competency approach incorporation and its methods in the modern educational 
process in Ukraine, as well as analyzes its effectiveness among foreign applicants for higher medical education. Being 
personality-oriented, the competence approach contributes to the rapid adaptation of the educational process at the level 
of interaction: the authority – higher education institution – the administration of higher education institution – lecturer – 
student and activates feedback. The lecturer of a medical school must provide subject and interdisciplinary links with other 
disciplines of the medical profile when teaching the subject “Latin language and basics of medical terminology”. By using 
active and interactive methods, the ability of higher education students to independently analyze acquired knowledge 
and skills is activated, comfortable learning conditions are created and there is a motivation to acquire knowledge. The 
study of medical Latin should be based not only on grammatical and lexical bases, but also on cultural aspects (research 
on certain topics of everyday life in the ancient world, participation in conferences, competitions, visits to pharmaceutical 
laboratories using acquired knowledge in practice, etc.). In addition, modern ways of teaching gives lecturers 
an opportunity to discover classic topics using new technologies. An important achievement was the internationalization 
of the educational process, the creation and use of online content in practical classes in Latin. However, we should not 
forget that the loss of “live” communication between all participants of the process is undesirable, leads to a decrease 
in motivation to learn. However, with some experience, we can improve the implementation of the competency-based 
approach and, applying it further as the main (in certain circumstances) or auxiliary to the main, get good results in 
the beginning of Latin in non-philological educational institutions.

Key words: competency-based approach, motivation, interactive methods, Latin SPL (special-purpose language).

Актуальність проблеми. Найактуальні-
шим завданням реформи української освіти 
є реалізація компетентнісного підходу у викла-
данні дисциплін вищої школи, зокрема у сис-
темі вищої медичної освіти. Він передбачає 
володіння викладачами методиками компе-
тентнісного навчання, рoзуміння тенденцій 
нової української освіти (Aponenko, 2019, p. 6). 
Суспільству потрібні освічені лікарі, здатні 
приймати відповідальні рішення з урахуван-
ням можливих наслідків. Сьогодення вимагає 
мобільних, конструктивних фахівців, які мають 
високе почуття відповідальності за долю людей 
та країни. Все це стало передумовою для ваго-
мих трансформаційних процесів у вітчизня-
ній освітній галузі (Aponenko, 2020, p. 6). На 
сучасному етапі здійснюється методологічна 
перебудова навчального процесу вищої школи, 

спрямована на особистісний розвиток студен-
тів, формування в них ключових та предметних 
компетентностей. Таким чином, особистісно-
орієнтоване навчання та виховання трансфор-
мується у компетентнісний підхід (Aponenko, 
2020, p. 6).

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Теорія компетентнісного підходу в освіті 
представлена не тільки в працях зарубіжних 
учених 80-х років (Р. Бадера, Д. Мертенса, 
Б. Оскарсона, А. Шелтена), а й розробляється 
сучасними вченими (Дж. Равен, А. Шейн-
кер, Д. Ричен, Маріон Ф. Скот) (Raven, 2002; 
Marion and Sheinker, 1999; Rychen, 2003). Пер-
спективи компетентнісного підходу в сучас-
ній українській освіті досліджували І. Бех, 
Н. Бібік, А. Богосвятська, О. Локшина, О. Овча-
рук, Л. Паращенко, О. Пометун, С. Трубачева, 
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С. Шамшура та інші (Bekh, 2002, 2003; Bibik, 
2004; Bohosviatska, 2012; Lokshyna, 2004; 
Ovcharuk, 2004; Parashchenko, 2004; Pometun, 
2004; Shamshura, 2022; Trubacheva, 2004).

Мета дослідження. Дослідити реаліза-
цію компетентнісного підходу при викладанні 
латинської мови іноземним здобувачам освіти 
за умови поєднання викладачем мотивації до 
навчання і саморозвитку з активною діяльністю 
студентів на заняттях, сприйняттям та засвоєн-
ням матеріалу, зазначаючи міждисциплінарні 
зв’язки.

Виклад основного матеріалу і дослі-
дження. Вивчення латинської мови має прин-
ципове значення для загальнокультурного 
розвитку іноземних студентів-медиків, для 
їхнього подальшого успішного оволодіння про-
фесією. Засобами міжпредметного та предмет-
ного звʼязків формуються й компетентності1 
при викладанні дисципліни «Латинська мова 
та медична термінологія» (Aponenko, 2018, 
с. 27). Зокрема: пізнавальні, ціннісно-смис-
лові, соціальні, загальнокультурні, комуніка-
тивні, моральні, інформаційні, автономізаційні, 
здоровʼязбережувальні, спеціальні (фахові) 
компетентності. Компетентнісний підхід на 
практичних заняттях з латинської мови іно-
земних студентів вищого медичного закладу 
освіти реалізується за умови поєднання викла-
дачем різних компетентностей та міжпред-
метних звʼязків (анатомія, гістологія, біологія, 
хімія, фармакологія) з мотивацією студентів до 
саморозвитку, активної діяльності, сприйняття 
навчального матеріалу (Aponenko, 2020, p. 6).

Які ж методи та технології можна викорис-
товувати при компетентнісно-орієнтованому 
підході вивчення латинської мови в умовах 
сучасного навчання іноземних студентів? Цей 
принцип передбачає широке застосування 
активних й інтерактивних методів навчання: 
усне опитування, роботу зі схемами, табли-
цями, підручниками, міні-підручниками, екс-
прес-зошитами, демонстрацію презентацій, 
проектів.

Такі методи навчання можуть розглядатися 
як важлива ланка у системі послідовної взаємо-
дії «викладач-студент». Упровадження таких 
форм роботи як бесіда з елементами дискусії 

1  Компетенція (лат. cоmреtеntia – «коло питань») – це сукупність 
знань, умінь і навичок, необхідних для конкретної роботи; здатність 
і готовність ефективно застосовувати знання на практиці, у конкрет-
ній ситуації.

та рольової гри створює психологічні та дидак-
тичні умови для розвитку системного мис-
лення, концентрації уваги, більш ефективного 
засвоєння матеріалу (Aponenko, 2020, p. 6).

Інтерактивні методи мають конкретну, 
передбачувану мету – створити комфортні 
умови навчання, за яких кожен студент-інозе-
мець відчуває свою успішність, інтелектуальну 
спроможність. Студенти навчаються працю-
вати в колективі, самостійно шукати відповіді 
на запитання, аргументувати їх та відстоювати 
власну точку зору (Aponenko, 2020, p. 6–7).

Для формування комунікативних умінь 
з латинської мови у студентів-іноземців вико-
ристовують такі види робіт як складання кон-
спектів і словників, написання тез, участь 
в олімпіадах, конкурсах, створення презентацій 
та доповідей. Доречним на заняттях є застосу-
вання таких інтерактивних прийомів та мето-
дів як бліц-опитування по ланцюжку і «знайди 
помилку» (Aponenko, 2018, p. 14–15). Форми 
навчання можуть бути варіативними: парна, 
групова, індивідуальна, колективна. Саме такі 
форми організації пізнавальної діяльності ство-
рюють комфортні умови навчання та дозволя-
ють забезпечити кожному студентові якісний 
продуктивний освітній процес, спрямований на 
вдосконалення знань, умінь, навичок.

На початковому етапі викладання латинської 
мови компетентнісний підхід реалізує викладач, 
який спонукає учнів до активної роботи в ауди-
торії, мотивує до саморозвитку. Здебільшого, 
групи формуються зі студентів із piзних країн 
(це може бути Туніс, Марокко, Ізраїль, Індія 
та ін.). Таким чином, вже на першому занятті 
викладач звертається до комунікативної ком-
петенції через знання іноземної мови, вміння 
ефективно співпрацювати у різнонаціональ-
ній групі, презентувати себе. Викладач пови-
нен забезпечити успішну групову комунікацію, 
дати змогу студентам застосувати свої нави-
чки для опанування нових знань (Aponenko, 
2019, p. 7).

Розглянемо кілька прикладів активізації 
окремих компетентностей на різних рівнях 
оволодіння латинською мовою та специфічною 
термінологією медико-біологічного профілю 
(на прикладі особливостей викладання основ 
латинської фонетики та фармації).

Мета викладача вже на початковому етапі 
викладання латинської мови, а це перші два 
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заняття з фонетики – сформувати такі ком-
петентності: предметні (культура зв’язного 
усного мовлення, мислення) та ключові (уміння 
вчитися: навички пізнавальної діяльності 
та критичне мислення; комунікативні: навички 
спілкування у новому колективі та толерантне 
ставлення до почуттів та думок оточуючих; 
інформаційні: навички роботи з підручником, 
оволодіння основами фонетики латинської 
мови, поняття про довготу і короткість голос-
них, оволодіння основами постановки наго-
лосу; загальнокультурні: знання про історичну 
та культурну спадщину латинської мови) 
(Aponenko, 2019, p. 6).

Усе це призводить до розробки та застосу-
вання інтенсивних форм навчання, тому що 
правильна вимова – одна з умов успішного ово-
лодіння мовою. Таким чином, викладачем про-
понуються вправи на розвиток слухових і мов-
леннєвих навичок здобувачів освіти. Багато 
уваги приділяється груповим формам роботи, 
а також виконанню індивідуальних завдань 
(Aponenko, 2019, p. 7). Наприкінці заняття 
можна запропонувати студентам інтерактивну 
вправу «Мікрофон» (Shamshura, 2022), як уза-
гальнення опанованого матеріалу.

Не менш комплексним процесом є вивчення 
фармацевтичної термінології в курсі латинської 
мови – це оволодіння новим мовним матеріа-
лом з великою кількістю лексичних одиниць. 
У студентів-іноземців, які навчаються як укра-
їнською, так і англійською мовами, як правило, 
відсутнє асоціативне уявлення про цей предмет. 
Лексика фармації представляє особливий інте-
рес у зв’язку з тим, що в ній яскраво й наочно 
проявляється саме пізнавальна й комунікативна 
компетенції, а також взаємодія факторів лінг-
вістичного й екстралінгвістичного характеру. 
Тому тут необхідно згадати про принципи вико-
ристання наочного методу на заняттях. Засоби 
зорової наочності (у цьому випадку таблиці 
і плакати) допомагають вирішити такі завдання 
як мобілізація активності студентів, збільшення 
можливості мимовільного запам’ятовування 
матеріалу, розширення обсягу засвоюваного 
і його систематизація (Aponenko, 2020, p. 7).

На заняттях з вивчення фармацевтичної тер-
мінології у студентів формується й реалізується 
комунікаційна компетенція – можливість пра-
цювати в групі. Тоді в якості наочного приладдя 
інколи використовуються не тільки таблиці, 

а й самі лікарські препарати щоб іноземні сту-
денти змогли не просто побачити, а й роздиви-
тись ліки. Таким чином, студенти демонстру-
ють набуті попередні знання, навички роботи 
з підручником, конспектом, оцінюючи власну 
навчально-пізнавальну діяльність, здатність 
допомогти іншим, визначають свої здобутки 
і недоліки (Aponenko, 2018, p. 7).

Іншим ефективним засобом є «мозковий 
штурм», коли пропонується виписати рецепт 
в межах даних фармацевтичної задачі. Цей вид 
вправ стимулює критичне мислення та аналі-
тичні здібності студентів і може бути застосо-
ваний при ознайомленні з наступними темами: 
«Структура рецепту» та «Правила побудови 
латинської частини рецептурного рядка» 
(Aponenko, 2020, p. 203).

Одним з допоміжних факторів вивчення 
фармацевтичної термінології є похід з екскур-
сією до діючої аптеки, де студентам також пояс-
нюють для чого потрібно виписувати рецепти 
саме латиною, розтлумачують нові положення 
українських законів, показують заповнені 
рецептурні бланки для різних типів ліків: за 
державною програмою «Доступні ліки», пре-
паратів списку «А», попереджують про ново-
введення в Україні щодо електронних рецептів. 
На базі Дніпровського державного медичного 
університету (ДДМУ) розроблено програму 
планових відвідувань аптечних лабораторій 
з метою практичного ознайомлення з процесом 
виготовлення порошків, бальзамів, мазей тощо 
(Aponenko, 2020, p. 8).

Не зважаючи на особливий статус латинської 
мови як «міжнародної мови медицини», багато 
хто вважає вивчення латини недоцільним. І ви 
можете запитати: навіщо нам потрібна латин-
ська мова, побачивши її в розкладі. «Адже ця 
мова – мертва (оскільки не має живих носіїв: 
людей, для яких латинська мова була рід-
ною немає вже більше півтори тисячі років), 
нею ніхто не говорить!» На сьогодні це єдина 
активно вживана італійська мова, попри те, що 
вважається мертвою (Aponenko, 2020, p. 6).

Проте, латина присутня в нашому житті 
латентно. Часто ми не звертаємо уваги на 
латинську оболонку давно знайомих і звич-
них слів. У сучасній українській мові 27% слів 
латинського походження (операція, симпозіум, 
консенсус, університет, лаборант, іспит та ін.). 
Усі ці слова збагатили українську мову, стали 
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не просто зрозумілими, а й рідними (Aponenko, 
2020, p. 6).

I сьогодні знання латинської мови (хоч би її 
основ) потрібне кожній людині, яка хоче нази-
вати себе культурною. Але найбільш важлива 
латина сучасним медикам. Медична терміно- 
логія – одна з великих і складних систем тер-
мінів. У ній налічується декілька сотень тисяч 
слів і словосполучень.

Латинська мова є засобом міжкультур-
ного та професійного спілкування в медицині. 
Будучи дисципліною гуманітарного циклу, 
вона закладає основи наукового знання та спе-
ціальної термінології. Латинська мова займає 
провідне місце в номінації хвороб, хворобли-
вих станів, методів дослідження та лікування 
хворих (Bulat, Lysunets, Didyk, p. 205).

Таким чином, більшість латинських термі-
нів (таких як arthritis, gastritis, stenosis, anaemia 
тощо) стали інтернаціоналізмами. Навіть коли 
існують еквіваленти у рідній мові, лікарі оби-
рають транслітеровані замінники латинського 
походження. Усі органи та частини тіла мають 
свої латинські позначення. Те саме стосується 
і назв ліків: кожна рослина має своє «науково-
стандартизоване» позначення (Shubkina, 2021, 
p. 110).

Кінцевою метою викладання латинської 
МСП (мови спеціального призначення) меди-
цини відповідно до нормативних актів є: 
«Застосування медичних термінів греко-латин-
ського походження в практиці спеціаліста» 
(Arnaudov, 1964, p. 115).

У професійному спілкуванні майбутній 
лікар повинен формулювати свої рекомендації 
й діагноз, використовуючи суто «міжнародну» 
лексику, вирази та ідіоми, що формують його 
ідіолект. Більшість європейських мов вклю-
чають інтерпретації суто латинських виразів, 
що сприяли появі паремічних варіантів (Tama-
rkina, 2020, p. 82), таких як: лат. De gustibus et 
coloribus non est disputandum (укр. Смаки різ-
няться) – англ. Every man to his taste / There is 
no accounting for taste / Tastes differ; лат. Amīcus 
optĭma vitae possessio (укр. Вірний приятель ‒ 
то найбільший скарб) – англ. A friend in need 
is a friend indeed / They are rich who have true 
friends (Shubkina, 2021, p. 112).

Однак, гуманітарна підготовка майбутніх 
фахівців не повинна обмежуватися лише грама-
тичним чи термінологічним матеріалом. Також 

необхідно познайомитися з історією та старо-
давньою культурою (наприклад, під час під-
готовки доповідей стосовно проведення свят 
у Стародавньому Римі та ін.). У цьому випадку 
студенти повинні самі встановити зв’язки 
й витоки сучасних культур з Античністю 
(Pylypiv, Myslovska, 2003, p. 80).

Ще одним компетентнісним методом акти-
візації процесу засвоєння анатомічної термі-
нології є «лінгвістична аналогія». Оскільки 
студенти-іноземці проводять паралелі між 
словником «живої» та «мертвої» мов, цей тип 
аналітичної роботи може бути надзвичайно 
корисним інструментом (лат. basis, is f (укр. 
основа) – анг. base; лат. radix, icis f (укр. корінь) – 
анг. root, radical; лат. oculus, i m (укр. око) – анг. 
eye, oculus) (Poliachenko, 2005, pp. 115–120).

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Процес модернізації та інкорпорації 
методів компетентнісного підходу у медичних 
вишах, передбачаючи особистісно-орієнтоване 
навчання та виховання здобувачів вищої освіти, 
сприяв розвитку ключових та предметних ком-
петентностей.

Застосовуючи активні й інтерактивні методи 
навчання, викладач створює комфортні умови, 
стимулює якісний і продуктивний процес вклю-
чення студентів та спонукає їх до самостійного 
аналізу рівня набутих знань й умінь, з метою 
їхнього безперервного розвитку. Саме такий 
підхід викликає інтерес і любов до занять, пред-
мета й «вічної» мови, закладаючи основи стій-
кого академічного зростання здобувачів освіти.

Латинська мова, не зважаючи на дискусій-
ність її значення в сучасному освітньому про-
цесі, залишається базовою в царині медицини 
й не втрачає свого статусу «міжнародної мови 
медицини». Медична термінологія є великою 
та складною системою професійної й між-
культурної латинської МСП – основи ідіолекту 
лікаря.

Гуманітарна підготовка майбутніх лікарів-
іноземців повинна також включати культу-
рологічний аспект, задля кращого засвоєння 
матеріалу та можливості створення асоціатив-
них звʼязків з сучасними й рідними студен-
там реаліями. На кафедрі мовної підготовки 
ДДМУ створено всі умови для всебічного роз-
витку: підготовка доповідей з культури антич-
ного світу («Новий рік у Стародавньому Римі» 
й «Застосування латинської мови в сучасній 
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науці»), щорічна студентська конференція  
Per aspera ad astra (обмін першим науковим 
досвідом та здобутками між вітчизняними 
й іноземними студентами), щорічна олімпіада 

з основ латинської медичної термінології для 
студентів-першокурсників, регулярні практичні 
відвідування аптечних лабораторій м. Дніпро 
для студентів-фармацевтів.
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